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Extended Abstract 

Introduction:  
The poetic structure of the ghazal did not originally exist in German literature. However, during 

the Romantic period, especially after Hafez's Divan was translated into German, the ghazal 

became known in German literary circles. It was subsequently employed by prominent poets of 

that era, such as Goethe, who used a free form of the ghazal in his West-Eastern Divan. The 

form of the Persian ghazal differs significantly from the typical structure of German poetry in 

terms of rhythm and rhyme. In some written and translated examples, the ghazal's structure and 

rhyme scheme have been exaggerated. The challenge of composing a ghazal in German lies in 

finding the appropriate rhyme, which often results in an artificial structure that diminishes the 

poem's beauty. In this article, after briefly outlining the structure of German poetry and 

introducing some German ghazal poets and translators, the German translations of several 

ghazals by Saadi are examined and analyzed from the perspectives of rhyme, the transfer of the 

poet's pseudonym, and notable features of these translations. Poets renowned for writing 

ghazals in German literature include Rückert and Platen. The number of translations of Saadi's 

works in the 19th century was high; however, most translators focused on Golestan and Bostan, 

paying less attention to the ghazal, ghaside or ghet’e. Therefore, it is necessary to introduce 

some examples of these translations. 

Materials and Methods:  

This research is done by library method and text analysis and translation criticism. 

After mentioning a brief history of the position and reason for the importance of Persian 

Literature and the form of the ghazal in the 19th century in German-speaking countries, as well 

as a brief introduction to the structure of German poetry, some examples of different 

translations of Saadi's ghazals are examined, compared and analyzed. 

In the 19th century, Persian literature found a prominent and important position among 

German-speaking writers and translators. Considering that during this period, some of the best, 

most complete, and least erroneous translations of Saadi's works were done in German, it is 

necessary to introduce some of these works, their translators, and their characteristics to the 

literary society of Iran. So far, the translations of Saadi's ghazals in German have not been 

introduced. 

To facilitate the comparison and analysis, the author has provided the literal Persian translation 

of the German examples in the text. 

The main questions of this research:  

- What was the reason for the importance and status of Persian literature in German-speaking 

countries in the 19th century? 

- Is the ghazal form known in German poetry? 

- Did the German writers only translate the ghazals, or were there examples written in German? 

- Does the structure of the German poem accept all the features of the ghazal format or not? 



Results and Discussion:  

The distinctive form and pleasing rhythm of the Persian ghazal inspired even German-speaking 

orientalists, who translated Persian literary works into German, to persist in attempting to 

convey the ghazal’s structure from Persian into German. Numerous examples of such 

translations can be found in the works of Friedrich Ruckert. Other translators, including Karl 

Heinrich Graf, one of the most renowned translators of Saadi's works into German, also 

attempted to incorporate examples of Ghazal in their translation collections. Graf's reputation as 

a translator primarily stems from his translations of Saadi's Golestan and Bostan, as he is among 

the few who have fully translated both Golestan and Bostan into German. In addition, it has 

selections from Saadi's general works, including ghaside and ghazals, which were published in 

different issues of the Magazine of the German Orientalist Association. Except for minor errors 

or slight differences in concept and content, the German translations closely resemble the 

original text. However, in terms of the text's aesthetic qualities, literary devices, and especially 

the selection and use of rhymes, some weaknesses are apparent. These issues stem from 

differences in poetic and linguistic structure.  

Conclusion:  

In the 19th century, with the expansion of relations between the West and the East, knowledge 

of Persian writers and literature among Europeans, especially in German-speaking countries, 

increased significantly. Fueled by growing interest in Oriental studies and the desire to learn the 

Persian language, many scholars in this field focused on translating Persian literary works into 

German. Due to the differences in the poetic structures of these two languages, translators faced 

significant limitations and challenges in rendering poetic forms such as ghazals into German. 

Consequently, they were compelled to adopt various strategies to address these issues. For 

example, conventional rhyme is commonly used in German poetry, where stanzas are arranged 

one below the other, unlike Persian poetry, which often places verses on a single line. Finding 

the right rhyme in German poetry is very challenging. As a result, rhyme is predominantly used 

in most ghazals. The elegance and beauty of Persian poetry are rarely captured in German 

translations, therefore, the content is usually translated instead. A closer examination and 

comparison of the translations with the original texts reveal evident mistakes in the translations. 

In addition to translating poetry, poets such as Ruckert and Platen also composed ghazals in 

German. However, due to the aforementioned challenges, these works met with limited success 

and, in the German language, remained somewhat artificial in nature. 
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 f.hashemi@atu.ac.irایران. رایانامه: 

 چکیده  اطلاعات مقاله 

  دیککوان   ترجمککه   از   پکک    بککه ویککژه شعری غزل در ادبیات آلمان وجود نداشته و در دوره رمانتیکک     قالب  مقالة پژوهشی نوع مقاله:  

آلمانی در ادبیات آلمان شناخته شده و توسط شککاعران بککزر  آن دوره ماننککد گوتککه بککه    زبان   به  حافظ 

جایی کککه سککاختار  شرقی به کار برده شده است. از آن -غربی   دیوان   در   غزل   از   آزاد   صورت ساختاری 

  برخککی   در   غزل فارسی با ساختار متداول شعر آلمانی از نظر وزن و قافیه و ردیف بسککیار متوککاوت اسککت 

  پیککدا   نمککود   آمیککزی   اغککرا    به صککورت   آن   ردیف   شکل   و   غزل   ساختار   های سروده و ترجمه شده نمونه 
  بککه   و   اسککت   مناسککب   ردیککف   و   قافیککه   کککردن   پیککدا   در   آلمککانی   زبان   به   غزل   سرودن   است. دشواری   کرده 

در ایککن مقالککه پکک  از معرفککی    . کاهککد می   آن   زیبککایی   از   و   دهککد می   شعر   به   تصنعی   ساختاری   دلیل   همین 

سرای آلمانی و مترجمان، به بررسککی و تیلیککل  کوتاه ساختار شعر آلمانی، و معرفی برخی شاعران غزل 

اعر در  های آلمانی چند نمونه غزل از سعدی از دید قافیه و ردیف، چگونگی انتقککال تصلکک  شکک ترجمه 

 . شود ها پرداخته می های برجسته این ترجمه ها و برخی ویژگی ترجمه 

 1403/ 04/ 07  : افت ی در   خ ی تار 

 1403/ 07/ 11  تاریخ بازنگری: 

 1403/ 07/ 12  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کلیدی: واژه 
 ، غزل 

 آلمانی،   شعر 

 ، ترجمه 

 . تصل  
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 پیشگفتار.  1

 . تعریف موضوع 1-1

 دیککوان  ترجمککه  از  پکک    بککه ویککژهساختار شعری غزل در ادبیات آلمان وجود نداشت. در دوره رمانتیکک   
بککه  1آلمانی در ادبیات آلمان شناخته شده و توسککط شککاعران بککزر  آن دوره ماننککد گوتککه  زبان  به  حافظ

جایی که قالب غککزل برده شده است. از آنشرقی به کار  -غربی  دیوان  در  غزل  از  آزاد  صورت ساختاری

 برخککی در فارسی با سککاختار متککداول شککعر آلمککانی از نظککر وزن و قافیککه و ردیککف بسککیار متوککاوت اسککت،

 کککرده پیدا نمود آمیزیاغرا  به صورت آن ردیف شکل و غزل ساختار  های سروده و ترجمه شدهنمونه

 دلیککل همککین  بککه و اسککت مناسب ردیف و قافیه کردن پیدا در آلمانی زبان به غزل سرودن است. دشواری

در ایککن مقالککه پکک  از معرفککی کوتککاه سککاختار   .کاهدمی  آن  زیبایی  از  و  دهدمی  شعر  به  تصنعی  ساختاری

های سککرای آلمککانی و مترجمککان، بککه بررسککی و تیلیککل ترجمککهشعر آلمانی، و معرفی برخی شاعران غزل

هککای فیه و ردیف، چگونگی انتقککال تصلکک  شککاعر و برخککی ویژگیآلمانی چند غزل از سعدی از دید قا

شود. شاعرانی که در ادبیککات آلمککانی بککه سککرودن غککزل شککهرت دارنککد ها پرداخته میبرجسته این ترجمه

های آثککار سککعدی در سککده نککوزدهس زیککاد اسککت، ولککی اغلککب هسککتند. تعککداد ترجمککه  3و پلاتِن   2روکرت

هککا توجککه نمودنککد. از ها و غزلپرداختند و کمتر به قطعات، قصککیده  بوستانو    گلستانمترجمان به ترجمه  

 . نمایدها ضروری میاین رو معرفی چند نمونه از این ترجمه

 ضرورت، اهمیت و هدف . 2-1

ادبیات فارسی در سده نوزدهس جایگاه برجسته و با اهمیتی در میککان ادبککا و مترجمککان آلمککانی زبککان پیککدا 

ها از آثککار ترین ترجمککهترین و کککس اشککتباهکه در ایککن دوره برخککی از بهتککرین، کامککلاین کرد. با توجه به  

ها به جامعککه ادبککی های آنسعدی به زبان آلمانی انجام شد، معرفی برخی از این آثار، مترجمان و ویژگی

 پرداخته نشده است.های سعدی به زبان آلمانی های غزلایران ضروری است. تا کنون به معرفی ترجمه

های آلمانی را در مککتن اللوظی از مثالبرای سهولت در کار تطبیق و تیلیل، نگارنده ترجمه فارسی تیت

 .  آورده است

 های پژوهشپرسش .3-1

 
1. Goethe 

2. Rückert 

3. Platen 



 153 هایی از سعدی بررسی ترجمۀ آلمانی غزل 
 

 دلیل اهمیت و جایگاه ادبیات فارسی در کشورهای آلمانی زبان در سده نوزدهس چه بود؟  -

 آلمانی شناخته شده است؟آیا قالب غزل در شعر   -

 هایی به زبان آلمانی سروده شده است؟اند، یا نمونهها را ترجمه کردهآیا ادبای آلمانی فقط غزل  -

 ؟های قالب غزل هست یا خیرآیا ساختار شعر آلمانی پذیرای همه ویژگی  -

 پیشینۀ پژوهش .1-4

 - زبککان آلمککانی ادبیککات بککه آن ورود و فارسککی ادبیات در غزل به نگاهی( در مقالة »1389فیروزآبادی )

 آلمککانی ادبیککات « به بررسی سیر تیول غزل و چگونگی ورود آن بککهتطبیقی ادبیات دیدگاه از پژوهشی

 نویسککندگان منککدیعلاقه دلایککل کککه داد نشککان حککال عین  در و پرداخته تطبیقی ادبیات دیدگاه از زبان

 .است بوده چه ادبی نوع این  به زبان آلمانی

نامه کارشناسی ارشد خود با عنوان »ورود غککزل بککه ادبیککات آلمککان« بککه ایککن ( در پایان1394مظوری )

سککرایان موضوع پرداخت که قالب شعر غزل توسط چه کسانی و چگونه وارد ادبیات آلمککان شککد و غزل

 آلمانی از جمله روکرت و پلاتِن را معرفی نمود.

های آلمانی دو غزل از سعدی بررسی ترجمهمقاله خود با عنوان »( در  1399مورد )هاشمی و رحمانی

دهمککین « کککه در  هککااز نظر ساختار شعری و درونمایه واژگککان کلیککدی آن  1گراف  هاینریش توسط کارل

سککاختار شککعری غککزل اختصار به به ارائه و منتشر گردید،  های زبان و ادبیات فارسیهمایش ملی پژوهش 

از طیبککات و غککزل  268غککزل شککماره (در ادبیات آلمان و سپ  به بررسککی برگککردان دو غککزل از سککعدی 

شناسان و مترجمککان آثککار ترین شر یکی از معروف ،گرافکارل هاینریش توسط    (از مواعظ  13شماره  

 .ندرعایت ساختار و درونمایه شعری غزل پرداخت  از نظر به زبان آلمانی، سعدی

( انجام گرفته، مربککو  1394دیگری که در زمینه غزلیات به زبان آلمانی توسط علی رجایی )  بررسی

حککافظ بککه زبککان   اتیکک از غزل  یادهیکک بککر برگز  2بورگککل  سککتوفیکر  وهککانیشککر   به غزلیات حافظ است: »

 ی«.آلمان

زیککادی انجککام نشککده باشککد. رسد به زبان فارسی در زمینه غزل در ادبیات آلمککانی پککژوهش  به نظر می

هککای توصککیلی در تر آثار منتشر شده به صورت کتاب و به زبان آلمانی است. از جدیدترین پژوهش بیش 

 2012های آثار سعدی به زبان آلمانی رساله دکتری نگارنده مقاله بککه زبککان آلمککانی از سککال زمینه ترجمه

 
1. Karl Heinrich Graf  

2. Johann Christoph Bürgel  
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. نگارنککده در رسککالة خککود بککه معرفککی، 1عدی« ادبای آلمانی در رویارویی بککا سکک   -است: »سعدی در آلمان

نیککز  2ونلککوازبان از آثار سعدی پرداختککه اسککت. های ادبای آلمانیها و اقتباستیلیل، مقایسه و نقد ترجمه

( انککواع 1991) 3ی« در شککعر آلمککان یاسککلام شککر ِ لِزغکک »با عنوان   مبتنی بر رسالة دکتری خود  پژوهش در  

او  یاصککل یهاکنککد. نمونککهیم را معرفککیو اردو  یعثمککان ،یفارسکک  ،یربکک ع در ادبیاتمصتلف از شعر غزل  

 رت،روککک  و در آثککار  یاو سپ  به قالب و مضککمون غککزل در شککعر آلمککان.  و مولانا است  حافظمربو  به  

 . پردازدیم انگریپلاتن و د

 . روش پژوهش و چارچوب نظری5-1

 گیرد.  ای و تیلیل متن و نقد ترجمه صورت میخانهاین پژوهش به روش کتاب

ای مصتصککر از جایگککاه و دلیککل اهمیککت ادبیککات فارسککی و قالککب غککزل در سککده پ  از ذکر تاریصچه

های نوزدهس در کشورهای آلمانی زبان، نیز معرفی مصتصر ساختار شککعر آلمککانی، چنککد نمونککه از ترجمککه

 . شوندل میهای سعدی بررسی، مقایسه و تیلی میتلف غزل

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

 ساختار شعری غزل در ادبیات آلمان 

 راهیابی و جایگاه ادبیات فارسی به کشورهای آلمانی زبان در سده نوزدهم. 1-2
  شناسان شر   انجمن   1811  سال  شد و در  ارائه  شناسیشر   از  نوینی  تعریف  آلمان  در  نوزدهس  سده  در

شر زبان  ترکی   و   عربی  فارسی،  هایزبان  که   کرد   تصویب   آلمان رشته  اصلی  شوند  های  شناسی 

(Purgstall 1811-Hammer).   4«زمین مشر   هایگنجینه»  مجموعه  در  بار  نصستین   دگرگونی  این  

.  است  مانده  باقی   چنان هس   امروز  یافت و تا  تغییر  نیز  «شناسیشر »  معنای  تغییر  این   با   و  منتشر و اعلام شد

  تاریخ  و  ادبیات  درباره  مطالعات  آن  کنار  در  و  کرد  پیدا  ایویژه  جایگاه  و  اهمیت  زبان فارسی  آن  پی  در

 رؤیا  در  و  داشتند  را  آرزویش   اروپا  در  که  آنچه  هر  یافتن   تصور  توجه  این   علت  .یافت  رواج  نیز  ایران

  به   بنگرید)  بود  زمین مشر   در  است،  آرمانی  و  رویایی  رمانتی ،  آنچه   هر  یعنی  پروراندند،می

Mangold 2004: 45f)  .در   بود،   ها زیبایی  بیشتر  نمایاندن  داشت،   اهمیت  دوران  این   در  آنچه   هس 

 و  ادبی  هایآرایه  یعنی  میتوا،در    هس  و  وزن،  و  ردیف  قافیه،  جمله  از   ادبی،  آثار  و  هاسروده  ظواهر

 
1. Saadi Deutsch- Deutsche Dichter begegnen Saadi 

2. unlu 

3. Ünlü: Das Ghasel des islamischen Orients in der deutschen Dichtung 

4. Fundgruben des Orients 
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  از   مقدس  کتاب  مطالعات  و  علوم  جداسازی  فرایند  هجدهس  سده  پایانی  سال  سی   در .  گزینیواژه

  سده  آغازین   هایسال  در  حتی (.Nebes 1999: 67)   بود«   نرسیده  سرانجام  به   هنوز  شناسیشر 

هنوزشر   مطالعات   غالب  نوزدهس  بر.  بود  مقدس  کتاب   توسیر  هدف  با  دینی   هایآموزش  بر  شناسی 

  به   توجه  با  که  بودند  مسییی  الهیات  و  دینی  علوم  دانشمندان  شرقی،  آثار  مترجمان  از  بسیاری  مبنا  همین 

  از   هایینمونه.  پرداختندمی  شرقی  هایزبان  یادگیری  به  خود   مطالعات  تکمیل  جهت  در  و  شانعلایق

می  آلمانی  به  فارسی  آثار  ترجمه   و   دعاها  به  حتی  آن  آلمانی  متن   آهنگ  و  ساختار  که  شوندیافت 

 اما   بود،  الهیات  او  اصلی  رشته  .1وولف  فیلیپ  هایترجمه  جمله  ازاست    نزدی   کلیسایی  هاینیایش 

زبان    به  سعدی  گلستان  بنام  مترجمان  از  یکی  و  داشت  فارسی   ویژهبه  شرقی،  هایزبان  به  ایویژه  علاقه

 یادآور  نوعی  به   و   نزدی   مقدس  کتاب   زبان   به   برده  به کار   ترجمه  در   او   که   زبانی سب   .  است  آلمانی

  ادبیات  باروک  دوران  و  هودهس  سده  از   پ    دوره  این   (.Haschemi 2012: 122 ff)  است«   مزامیر

  آثار   از  برخی  ترجمه  و  اروپایی  گردانجهان  واسطه  به  فارسی  ادبیات  با  هاآشنایی  نصستین   که  آلمان

 و  ادبا  علاقه  و  توجه  گیریاوج  دوره  دومین   شد،  ایجاد  اروپایی  گوناگون  هایزبان  به  فارسی  ادبی

  بیستس   سده  دوم  نیمه  در  هس  سومی  دوره.  آیدمی  حساب  به  ایران  و  زمین مشر   به  زبان  آلمانی  مترجمان

  کهن،   ب   هایفرهنگ»  به  زمین مشر   به  مندانعلاقه  از  بسیاری  دیدگاه  از  .خوردمی  چشس  به

  نه تنها  که  برد  لذت  هاآن  از  شدمی  زمانی  تازه  که  برخوردند  « پایانبی  هایگستره  فرا انسانی،  هایزیبایی

 (. Said 2010: 195)  نوشتند« می و اندیشیدندمی ها آن درباره بلکه بودند، کرده شانتجربه مستقیس

 غزل در ادبیات آلمان . 2-2

ویژه  شد،  شناخته  رمانتی   دوران  در  آلمان  ادبیات  در  غزل   زبان  به  حافظ  دیوان  ترجمه  از  پ    به 

 کردند   پیاده   آلمانی  شعر  در  را   غزل  قافیه  ساختار  که  زبانی  آلمانی  شاعران  نصستین   جمله   از.  آلمانی

  به کار   شرقی-غربی  دیوان   در  غزل  از  آزاد   ساختاری  3گوته   او  از  پ    و  بود  1803  در  2شلِگِل   فریدریش 

شیمِل    .برد دیدگاه  ادب   بود  یکس   ن نصستی  4تال شپورگ-هامراز  وارد  را  غزل    «کرد  یآلمان  ات ی که 

(Schimmel1990:554)  به و برا  هایترجمه  گوته که از  ژهیو روکرت، پلاتن و    وانیدنوشتن    یاو 

اقتباس کردند.  های الهام گرفته بود، از غزل  یشرق  -یغرب به ترجمه دیوان  -شهرت هامر  او  پورگشتال 

 
1. Philip Wolff  

2. Friedrich Schlegel 

3. Goethe 

4. Joseph von Hammer-Purgstall 
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برمی آلمانی  زبان  به  ب  ات ی غزل گردد.حافظ  قالب    ( Balke 1965:841)  «هستند  هیقافیهامر  این  او  و 

را،  درباره  مطالعه  طی  شعری  جلالاش  اوروم  الدینمولانا  اشعار  ترجمه  و  معرف  ،ی  آلمان    «کرد  ی به 

(Schimmel 1990:554)به . به نظر او، هامر شکل غزل را  یی در این زمینه دیدگاه متواوتی دارد. رجا

نادبیات آلمانی   بلکه ترجمهانتقال  تقر  یاداد،    قالب روکرت    هابعدارئه داد و  شاعرانه«    ری غ  باًی»ساده و 

 (. Radjai 1998:69f)نمود«  یآلمان اتی غزل را وارد ادب 

به    راآن   و  سرودندمی  غزل  آلمانی  به  خود  بلکه  کردند،می  ترجمه  غزل  نتنها  که  شاعرانی  جمله  از

)بنگرید   « بودند  2پلاتِن  فون  آوگوست  و  1روکِرت  فریدریش کردند،     یغزل نزد  یِفارس  ی واصل  قالب

آلمانی شعر    .(Wilpert 2001:313به   به  این شکل  به  نبود که  این اساس روکرت نصستین کسی  بر 

ترین شکل غزل ترین و هنرمندانهتواند مدعی این باشد که اولین کسی است که صییحسرود، اما او می

ای جامع پیاده کرد. او غزل را بر اساس تمام قواعد هنر شعر ایرانی در زبان  را در ادبیات آلمانی به شیوه

داد آلم شکل  غزل  (Witzig 1948:51)« انی  نصستین  انتشار  اعتبار  هس  هنوز  پلاتن  حال  این  های با 

 « سرایی در ادبیات آلماناستاد غزل»رزیگ او را  تشِ  .(Kainz 1926/28:543)د«  آلمانی مستقل را دار

سرای پلاتِن نصستین غزلو  سرا به زبان آلمانی است،  که روکرت نصستین غزل  دارد و اذعان مینامد  می

ا  .(Tschersig 1907: 170)  3« آلمانی از  پا  ینظر که شعر شرق  ن یروکرت  بر  بر   ،یعلم   ی»مبنا  هیاو 

زبان  ن یترقی عم بود،    « یشرق   یها دانش  بهاستوار  مشر   ریسا  نسبت  سب   به  برتری سرایندگان  زمین 

 4و بلاغت  دستور زبان فارسی، ساختارهای شعری  دربارهتألیوی    او  (.Macke 1895-5 :96)   داشت« 

ی  دارا  دارد و در آن قالب غزل را به اختصار بیان نموده که شعری دارای چندین بیت است و همه ابیات

است    ییهاغزل  یکه روکرت دارا  یدر حال،  (Rückert 1966 57)هستند«    مشترکو وزن    هیقافی   

بازنویسی و با  که    سی شویمواجه م   ییهابا غزل  اغلبپلاتن    نزد،    همصوانی داردکه کاملًا با رو  مولانا  

 .(Ünlü 1992: 109)بنگرید اند« ظحاف  درک حسی عمیق از غزلیات

دسته و  تیولی  سیر  غزلبندیاونلو  میهای  شر   را  روکرت  با  سرایی  و  غزلدهد  به  های اشاره 

کند  هایی توصیف میها مشهود است را غزلهای خاص سب  روکرت در آن، که ویژگی5فرایموند 

 
1. Friedrich Rückert 

2. August Graf von Platen 

3. Rückert ist der erste Gaselendichter im Deutschen, Platen ist der erste deutsche Gaselendichter. 

(Tschersig 1907:170) 

4. Grammatik, Poetik und Rhetorik 

5. Freimund-Ghaselen 
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از جمله    (.Ünlü 1992: 105)ها تلاش شده عناصری از شعر شرقی و غربی را درهس آمیزد«  که در آن

بندی این  ا توجه به دستهموارد جالب توجه در کنار رعایت قافیه، استوادة روکرت از تصلّ  است که ب

 مجموعه غزل از واژه »فرایموند« به عنوان تصلّ  خود استواده کرده است. 

Östlicher Bote Freimunds, kommst du nach Hildburghausen, 

Grüβe daselbst mir Barth, den edelsten Kupferstecher. (Ünlü 1992: 105) 

 غزل  جلد  4  اشنتیجه  که  داشت  اشعار  این   ساختار  و  حافظ  غزلیات  درباره  عمیقی  مطالعات  پلاتِن 

(Ghaselen)  شد«   منتشر  1823  تا  1821  هایسال  در  که  بود   (Van Rinsum 1992:56).  برخی  در  

 کرده است:  پیدا نمود آمیزیاغرا  به صورت آن ردیف شکل و غزل ساختار هانمونه
Sieh du schwebst in Reigentanz; doch den Sinn erkennst du nicht; 

Dich beglückt des Dichters Stanze; doch den Sinn erkennst du nicht; 

Du beschaust die Form des Leibes, undurchschaulich abgestrahlt 

Von den Marmors frischem Glanz; doch den Sinn erkennst du nicht;.... (Van 

Rinsum 1992:56) 

آشنایی  و  روکرت  هایسروده  و  هاترجمه  و  گوته   های بازسروده  میان   تواوت  عدم    با   گوته   پلاتِن 

 و   روکِرت  اما.  ها بوداقتباس و بازسرایی متن   ،فارسی  ادبی  آثار  هایترجمه  از  فارسی و استوادة او  زبان

 داده  انجام  فارسی   ادب  و  زبان  زمینه  در   علمی  مطالعات   و  داشتند  تسلط  فارسی   زبان  به  دو  هر  پلاتِن

 بودند. 

 های سعدی به زبان آلمانی ترجمه غزل . 2-3

  که  را  آلمانی   به  فارسی   ادبی  آثار  مترجمان  حتی   فارسی   غزل  دلنشین   ریتس  و  آهنگ  و  متواوت   شکل

  به   فارسی  از  غزل  ساختار  انتقال  در  تلاش  از  تا  داشت  آن  بر   بودند  زبان  آلمانی  شناسانشر   اغلب

گونه  از  زیادی  هاینمونه.  نکنند  فروگذار  آلمانی  اما.  داریس  روکرت  فریدریش   از  را  هاترجمه  این 

مترجمان 1گراف   هاینریش   کارل  جمله   از   دیگری  بنام   مترجمان نامدارترین  از  یکی  به    ،  سعدی  آثار 

  به  گراف  شهرت.  بگنجانند  خود  های ترجمه  مجموعه   در  را  غزل  از   هایینمونه  کردند  تلاش   نیزآلمانی،  

 معدود  زمره  در  او   که  چرا  گردد،برمی  سعدی   بوستان  و  گلستان   از  هایش ترجمه  به   بیشتر  مترجس  عنوان 

  کنار  در.  است  کرده  ترجمه  آلمانی  به  کامل  به طور  را  بوستان  و گلستان  متن   دو  هراست، که    افرادی

 
1. Karl Heinrich Graf 1815-1869 
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های مصتلف »مجلة انجمن  که در شماره  غزل دارد،  و  قصیده  جمله  از  ،سعدی  کلیات  از  هاییگزیده   آن

  منتشر شد. 1شناسان آلمانی«شر 

 ساختار کلی شعر آلمانی. 1-3-2

 در   ویژهفارسی، به  اشعار  برگردان  در  مترجمان   که  مشکلاتی  از  تر اشاره شد، یکیهمان گونه که پیش 

  قافیه   و  شعر  ساختار  در  اساسی   تواوت  اند، مواجه  آن  با  آلمانی   به  غزل،  و  مثنوی   قصیده،  چون  هایی قالب

  6  یا  4  شامل  هر بند  و  اندشده  تشکیل  (Strophe)  بند  از چند  کلی  به طور  آلمانی  اشعار.  است  ردیف  و

  هس   زیر  ها مصرع .  (است  متغیر  بند  هر  در  هامصرع  تعداد  که  دارد  وجود  استثنایی  موارد)  است   (Vers)  مصرع

  در به ندرت    کهاین   مگر  نیست،  شده  شناخته   آلمانی  زبان  در«  بیت»  ساختار  در نتیجه  و  شوندمی  نوشته

را  شود  ظاهر  فارسی  اشعار  از  بازسرایی   و  اقتباس  یا  هاترجمه آن  صورت  این  در   .Doppelvers 

  شکل   فرمول  چند  اساس   بر  اشعار آلمانی با بندهای چهارمصرعی   در   قافیه  ساختار   نامند.می  )دومصرعی(

 :گیردمی

-  aabb  ،  بندهای   در   هستند؛  قافیه  هس  چهارم  و  سوم  آن  از  پ    و  دوم  و  اول  مصرع  آن  در   که 

 (ccdd) شوندمی ظاهر  ترکیب همین   با اما کنند،می تغییر هاقافیه این  غالبا بعدی

-  abab  ،  ها قافیه  این   غالباً  بعدی  بندهای  در  اند؛قافیههس  چهارم  و   دوم  سوم،  و  اول  هایمصرع  که  

 ( cdcd) شوندمی ظاهر ترکیب همین   با اما کنند،می تغییر

-  abba  ،  تغییر  هاقافیه  این   غالباً  بعدی  بندهای  در  اند؛قافیههس  سوم  و  دوم  و  چهارم  و  اول  مصرع 

 (cddc) شوندمی ظاهر ترکیب  همین  با اما کنند،می

 (…-aaaa-bbbb) اندقافیههس بند ی  هایمصرعدر برخی اشعار همه  -

 شود. پیاده می aabccb یا aabbcc الگوی اغلب مصرعی 6 بندهای در

 و  ترتیب  اساس  بر  و  هستند  هجایی  وزن  دارای  آلمانی  اشعار  زیرا  است،  اشعار  وزن  در  دیگر  مشکل

 . شودمی تعریف مصتلف وزن 4 کوتاه و بلند هجاهای تعداد

 آلمانی چند نمونه غزل از سعدیبررسی ترجمه )های( . 2-3-2

I. 

 
1. ZDMG= Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 
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مشهود   نصستین مصرع  همان  در  ریی تغهای سعدی  پورگشتال از غزل-های هامِرای از ترجمهدر نمونه

بردارد؟: »کندمطر  می  یبلاغ  پرسشی  سعدی.  است یار خویش  از  دل  این کند که  اما هامرک    ،»-

(  Dieß thut Jemand, der mit dem Freund zufrieden)  ستبیانی آورده ا   یاتال جملهشپورگ

(Hammer-Purgstall 1818:215)در ، با این مضمون که: کسی که از یار راضی است، چنین کند .

 Er lügt, weil von)  .«   دروغ گوت گر از خویشتن خبر دارد: »چنین آمدهدوم    بیتدوم از    مصرع

sich selber er noch weiß.  )(Hammer-Purgstall 1818:215)    :او ترجمه آلمانی چنین است
گر از مقابله شیر آید از : »دیگویمپنجس    تی بدر    . سعدیگوید، زیرا هنوز از خود خبر دارددروغ می

را    ر« ی »ت   یاما به عنوان پاورقآمده،    ر« ی »ش   ست که اندیشه از خطر دارد. در شعرعقب شمشیر/  نه عاشق

 Wenn auf des Schwertes Hieb die Pfeile "کند. ترجمه آلمانی آن چنین است  ذکر می  زی ن

regnen, Ist, wer Gefahr bedenket, nicht verliebt?"  (Hammer-Purgstall 

هامر ...  که در اندیشة خطر است، عاشق نیست؟اگر بر ضربة شمشیر تیرها ببارند، آیا آن(:  1818:215

نهد معشو / چرا نه بر سر و بر  می دریغ پای که بر خاکشعر را کامل حذف کرده است )بیت هشتس این  

 .  (چشس ما گذر دارد؟ 

برجسته   ترجمه آلمانی کاملًا آشکار  به آخر ذکر شده، در  مانده  بیت یکی  تصل  سعدی که در 

  d iS a a Mich schmäht das Volk als Lebenslang verliebt,  Indeß es "گردیده است:  

sich zur Tugend rechnet  " (Hammer-Purgstall 1818:215). 
 .را رعایت نکرده است و ردیف ه ی قاف  در ترجمه خودتال شپورگ-هامر

II. 

به جهان خرّم از آنس که جهان خرّم ازوست/ عاشقس بر همه عالس که همه عالس  روکرت برای شعر »

ارائه داده است.  ازوست به « دو ترجمه مصتلف  نیز این غزل را ترجمه کرده است. چند مصرع  گراف 

 شود. عنوان نمونه از دو ترجمه روکرت و گراف بررسی و مقایسه می

روکرت در ترجمة نصست قافیه را بر اساس جوت قافیه شعر آلمانی قرار داده و هر دو مصرع ی  

ترجمه دوم بر اساس ساختار غزل عمل کرده و برای کل شعر ردیف   بیت با هس قافیه مشترک دارند. در

گراف نیز کاملًا ساختار غزل را در شعر آلمانی ردیف بسیار نادر است.    .« قرار داده، یعنی »او« Ihnرا »

 « یعنی »او« استواده کرده است.Ihn» رعایت نموده و او نیز از ردیف 
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دا  قوی  دل/دل  خانة  فنا  سیل  بکند  گر  ازوست«  سعدیا  میکس  بقا  بنیاد  که   Saadi)ر 

1363/1984:787) 
 تصل  سعدی در هر دو ترجمة روکرت هماهنگ با متن فارسی در ابتدای بیت آخر آمده است:  
Saadi, rafft den Bau des Lebens der Vernichtung Gießbach hin, 

Sei getrost, es ist die Grundlag’ ewger Dauer fest durch Ihn. (Rückert 

1892:9f) 

"Gießbach" نوردد. بنای زندگی را درمی خروشان به معنای سیلاب است. سعدی، اگر سیلاب 

Saadi, wenn das Haus des Lebens der Vernichtung Strom zerbricht, 

Halt das Herz fest, denn der Bau der Daur ist festgestellt durch Ihn. 
(Rückert 1892:10f) 

"Strom  "  .سعدی، اگر خانة زندگی را جریان مصرّب آب درهس  یعنی جریان شدید آب رودخانه

 بشکند .

جریان شدید   "Strom"در ترجمه گراف نیز تصل  سعدی دقیق آمده است. او نیز برای »سیل فنا«   

درهس بشکند، تردید   جریان مصرّب مر آب رودخانه به کار برده است: سعدی، اگر خانة زندگی را  

 ماند.توسط آن تا ابد پابرجا می  به دل راه مده که بنیادش
Sa’di, mag der Strom des Todes auch des Lebens Haus zerstören, 

Zage nimmer, denn der Grund bleibt fest in Ewigkeit durch Ihn. (Graf 1859: 

463) 

است: با لذت  ترجمه چنین نوشته  ن یروکرت در اول « را به حلاوت بصورم زهر که شاهد ساقی است »

 ، زیرا ساقی زیبا/دلوریب است.دی زهر را خواهس بلع
(Gift werd’ ich mit Lust verschlingen, weil der Schenke reizend ist“) 

(Rückert 1892:9f) 

 زیرا ساقی زیبا/دلوریب است. ،  شسبنو ین یری زهر را با ش خواهس  می: دیگویدوم مترجمه در 
(Gift will ich mit Süße trinken, weil der Schenke reizend ist) (Rückert 

1892:10f). 

مقا اصل  سهیدر  نسصه  دق  ترجمه  د یشا  ،ی با  باشد.  قی دوم  »سر کشیدن« گراف اصطلاحی  تر  به  شبیه 

کشس، اگر کار برده و ادامه جمله را با سصتار شرطی بیان کرده است: با لذت زهر را سر میبرای زهر به 

 آن زیبا رو ساقی باشد.
“Mit Genuss schlürf’ ich das Gift ein, wenn der Schöne ist der Schenke“ 

(Graf 1859: 463). 

 را نیز روکرت چنین ترجمه کرده: «این غس ازوستساقیا باده بده شادی آن ک»مصرع 
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"Schenke, gib den Wein aufs Wohlsein des von dem mein Wohlsein 

kommt! ":  

 و ترجمه دوم  که سلامتی/خوشی من از اوست بدهساقی، شراب را به سلامتی/خوشی آن

"Auf sein Wohlsein, Schenke! weil mein Wohlsein mir gefällt durch Ihn  :" 

به من خوش می» او  به وسیله  از نظر هر دو ترجمه    « آید.به سلامتی او، ساقی! چرا که سلامتی من 

. روکرت در هر دو ها مشهود نیستدر ترجمه یزبانرسانند، ولی زیبایی ادبی و  میتوا منظور شاعر را می

به این دلیل    ، سعدی  دگاهیمشص  کند که از د  کهن ی، بدون اگویدسصن می  سلامتی/خوشی از    ترجمه

و هرچند در واقعیت با غس   دیآیم یار و معشو جانب   که ازشود، یم یتلق این حالت سلامتی یا خوشی 

چنین    .شادی کنداست که او    یکاف  دی آیمعشو  م  سوی   که از  ن یاما هم  ،ی همراه استدرون  یدردو  

یست، اما برای مصاطب عام آلمانی زبان با روحیة غربی  توضییی برای خواننده فارسی زبان ضروری ن

رسد. مشکل اصلی دریافت موهوم قدری دشوار خواهد بود. هر دو ترجمة روکرت قابل قبول بنظر می

 هاست.های آلمانی رعایت ظرائف زبانی و آرایهدر ترجمه

 ترجمه گراف از این مصرع چنین است: 

Schenke, bring‘ als Wein die Freude, dass auch dieses Leid durch Ihn. (Graf 

1859: 463) 

 ساقی، به عنوان باده آن شادی را بیاور، که این درد/رنج نیز از اوست.

بر  مصرعدر   ازوست«    ن ی»که  خس  عبادت  پشت  را  همه  یدر  روکرت  در«  »برین  از     برای  بار 

 Denn in)  .سلطنت  تصت  و بار دوم از  کنندیم   سی آن تعظ   در مقابلکه همه  گوید  سصن می  یامهی خ

Knechtschaft beugt den Rücken seinem Throne wers auch sei.  )و   (Weil 

Anbetung jeden Rücken krümmt vor diesem Zelt durch Ihn. .)   

گراف بر خلاف روکرت از استعاره استواده نکرده و این مصرع را چنین ترجمه کرده است: چرا  

 شود. گذاری خس میداشتن ایمان، توسط او هر پشتی آمادة خدمتکه با 

Denn im Glauben krümmt sich jeder Rücken dienstbereit durch Ihn. (Graf 

1859: 463) 

 آدم« را »فرزندان آدم«   یروکرت »بن   « آنچه در سرّ سویدای بنی آدم ازوستدو ترجمة مصرع »  در

(Adamskinder)   این مصرع چنین است:  تر   ه است.ترجمه کرد از  آنچه در خوای قلب  جمه گراف 
 . خوردانسان به وسیله او تکان می
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Was sich reget in des Menschenherzens Heimlichkeit durch Ihn. (Graf 

1859:462) 

های آلمککانی تککا حککد های ترجمککههای جزئی از نظر موهککوم و میتککوا نمونککهغیر از اشتباهات یا تواوت

های ادبککی و بککیش از همککه انتصککاب و بککه زیادی به متن اصلی نزدی  اسککت. از نظککر زیبککایی مککتن، آرایککه

 .استهایی مشهود است، که دلیل آن تواوت در ساختار شعری و زبانی کارگیری قافیه و ردیف ضعف

 گیری . نتیجه3

در سده نککوزدهس بککا گسککترش روابککط بککین مشککرف زمککین و مغککرب زمککین، شککناخت اروپاییککان، بککه ویککژه 

کشورهای آلمانی زبان از ادبا و ادبیات فارسی نیز گسترش چشمگیری داشت. با توجه و علاقککه موجککود 

جمککه شناسی به ترشناسی و در پی یادگیری زبان فارسی، بسیاری از پژوهشگران رشته شر به رشته شر 

 آثار ادبی فارسی به آلمانی رو آوردند. 

های موجککود در سککاختارهای شککعری ایککن دو زبککان، مترجمککان بککویژه در پیککاده کککردن به دلیل تواوت

هایی داشککتند. در نتیجککه مترجمککان ها و دشککواریهای شعری مانند غزل در زبان آلمانی میککدودیتقالب

 دو در هامصککراع بی ترت و هی قاف یهاسازه تواوت مانند یساختار را برای حل این مشکلات  راهکارهایی

مککثلًا اسککتواده از قافیککه   .اسککت  افتککهی ن  یمطلککوب  یپوشککانهس  امککا  است  مأجور  گرچه  که، به کار بردند  سب 

گیککرد و نککه بککه صککورت بیککت ها زیر هس قرار میمرسوم در شعر آلمانی یا شکل ظاهری شعرها که مصرع

 پیدا کردن ردیف مناسب در شعر آلمانی بسیار دشوار است.  فارسی در ی  خط.

آلمککانی بککه ها فقط قافیه استواده شده است. ظرافککت و زیبککایی غککزل فارسککی بککه زبککان  تر غزلدر بیش 

تر و تطبیککق شککود. در بررسککی دقیککقتر موارد میتوا برگردانده میندرت قابل پیاده کردن است و در بیش 

 ها مشهود است.ها با متون اصلی اشتباهاتی در ترجمهترجمه

در کنار ترجمه شعر، ادبایی همانند روکرت و پلاتِن به سرودن غزل به زبان آلمککانی نیککز پرداختنککد. ایککن 

های انککدک، چنککدان موفککق نبودنککد و در زبککان آلمککانی به دلیل مشکلات ذکر شده، به جز در نمونککهآثار  

 . تر حالتی تصنعی پیدا کردندبیش 

 منابع
سککالنامه ی. حافظ بککه زبککان آلمککان اتیاز غزل  یا  ده یبورگل بر برگز  ستوفیکر  وهانیشر     .(1394رجائی، علی )

 .124 -101 ،18دفتر  1394 حافظ پژوهی

گلستان، بوستان، غزلیّات، قصککائد، قطعککات و  –کلیات  . (1362)  الدین مصلح بن عبدالله شیرازیمشرف  سعدی،
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 های موجود. به اهتمام میمدعلی فوغی. تهران: امیرکبیر. چاپ سومترین نسصه. از روی قدیسرسائل

زش زبککان آلمککانی. نامککه کارشناسککی ارشککد، رشککته آمککو. پایانورود غزل به ادبیات آلمان  .(1394مظوری، میلاد )

 دانشگاه آزاد اسلامی. واحد تهران مرکزی

 توسککط سککعدی از غککزل دو آلمککانی هایترجمککه بررسککی .(1399هاشککمی، فرانکک ؛ الهککام رحمککانی موککرد )

 مجموعککه مقککالات دهمککینکلیککدی.  واژگککان درونمایه و شعری ساختار نظر از هاینریش گرافکارل

 .1506-1499 ،فارسی ادبیات و زبان هایپژوهش همایش
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